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Lecture 12
Module 3: Practice
Lecture 12: Post-Editing Machine Translation (PEMT)

Lecture Objective:  
Explore PEMT as a key skill and teaching methodology for future translators.

Key Points:
- PEMT Defined: Post-editing of machine-translated content is a skill required by translators in the modern world.
- PEMT Skills: Critical thinking, error correction, and ensuring readability and accuracy.
- Classroom Integration: Introducing PEMT in translation courses, including activities such as comparing human translations with machine translations.
- Real-World Application: Post-editing assignments and peer reviews.

Discussion Prompt:
- How can PEMT improve the efficiency of translation students and prepare them for industry practices?

